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-ὸ V C æ Ὁ  5v/m-r;—

ratulandi oſſicium, amiciſſime Xeili, cum ſuauiſſimum mihi8 eſſe debebat propterea, quod Tibi maxime gratulandum

erat; tum vero ſuauitatem illam mirifice auxit cogitatio for-
tunae meae, cuius fauore quodam videbar mihi conſecutus, vt
amicorum Taorum ego potiſſimum interpres eſſem Scis, credo,
quanto Tè opere dilexerim, ex 400 tempore ad ſocietatem ſtu-
diorum noſtrorum vitae etlam econſuetudo, δὲ familiaritas quae-
dam acceſſiſſet. Sed mox amare 12 etiam coepi, cum propter
inſignem in amicitia tuenda conſtantiam, tum 4αο ἃ intelligebam
Τὸ omni ſtudio, omnĩjue animi impetu δά eam incumbere do-
ctrinum, quae ἴδ πος oſtentarot ambitioſe, nec veluti ſtre-
pitum ecieret, νὰ fit in multis ſemidoctis, ſed quae mal.
let cum verecundia prodeſſe, quam cum vanitate deſidere.
Iam tum exiſtimabam nihil accidere mihi poſſe iucundius,
quam vt, ἢ non praeco, δὲ ſpectator tamen eſſem glorine illius,
quam Tha Tibi doctrina eſſet alltura. Quanta igitur mo lactitia
exſultaſſe putas, cum 12 publice docendi in hac Academia no-
ſtra, δος eſt, àòtrinae Ἴδα illuſtrandae veniam, ab ΟΡ r MO
PRINCI?E conſecutum eſſe audiuiſſem? Si me amas; quod ſa-
οἶδ, erede hoc nuntio me non aliter, ac ἢ mea ipſius res agere-
tur, affectum οἶδ, Quo autem animo me cenſes legi illi no-
ſtrae paruiſſe, quae iubebat, νὰ verbis Tè amicorum Thorum,
optimorum δε doctiſſimorum hominum, ſalutarem, muneriſque
illius auſpicia Tibi gratularer? Nimirum vt quam lubentiſſime
purerem, amicitiae ſenſus, et dignitatis Tuoe cogitatio flugitabat.
Sed cum δὲ meminiſ=em doctrinae Tuae, et ſocietatem noſtram
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recordarer maxime literarum veluti commereio contineri, ipſos-
que amicos meos, quorum auctoritate haec omnis gratulatio in-
ſtituta eſſet, eruditionis laude florere, videbar mihi ſatis facere
officio meo non poſſe, niſi ad ſignificationem laetitiae noſtrae
adiungerem aliquid, quod δα doctrinam δὲ literas pertineret. Id
quamuis diu quaeſiueram, non tamen reperiebam, in quo Tibi
probare eleguntiam δὲ ſubtilitatem, quae eſt in Τὸ maxima, poſ-
ſem. Quare tractandum decreui argumentum, ἃ fortuna potius
oblatum, quam ſtudio quaeſitum, quod etſi nullum habebit ex
arte ornamentum, certe tamen 71. nouitate, vt ſpero, deleſtabit.

Nouiſſime enim cum eſſem in bibliotheca, quam olim college-
rat Io. Gottfried. Koernerus, Theologus celeberrimus, in quo nuper
iacturam Academia noſtra haud exiguam fecit, ibiquę tum δὰ li-
brorum inſcriptiones notandas operam meam conſerrem, forte
ἴῃ grande volumen incidimus, cuius inſcriptio extrinſecus adie-
ὅλα ſignificabat ineſſe Procopii Commentarios in Heptateuchum
et Canticum. At libro cupide aperto vidimus totum eſſe manu
ſcriptum, ita vnaquaque pagina in duas columnas diuiſæ, vt vna
textum graecum, altera verſionem eius latinam exhibeier. Et
primum quidem ſtatim agnouimus manum Gottſridi Olearii,
ſummi olim Theologi, quae cum mihi ex variis ibellis calamo
exaratis, et per neceſſitudinem illam, quae Koernero cum gente
Oleariana interceſſerat, in illius ſcrinia tranſlatis, cognita eſſet,
tum recens eius memoria animo hnerebat ex vetuſto Suidae
Lexicographi libro, cuius lato margini multas notas a Gottſr.
Oleario adſcriptas cognoueram, δὲ eas ouidem οὐ ſummam do-
trinam, quam in iis expromſit vir doctiſſimus, dignas, quae fu-
turae Suidae editioni inſerantur, Deinde ſcripturae illius in
vtroque genere ſermonis elegantia tantopere tenuit oculos no-
ſtros, vt viri incredibilem diligentiam atque aſſiduitatem tanta
voluminis mole non ſuperatam vel fractam prius ſtupeſacti admi-
raremur, quam libri argumentum circumſpiceremus. Poſtea
vero, cum admirationis noſtrae feruorem contemplandi con ſue-
tudo paulatim temperaſſet, volumine æccuratius exeuſſo, cogno.
ui ego quidem haec tria ineſſe:
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V 5
1) Choricii Sophiſtae orationem in Procopium ita inſcri-

ptam: χορικίθ σοῷιτὸ ἐπιτάφιος ἐπὶ Προκοπίω σοῷις Γάζης ὁ
λόγος εὔχεται (Oleor. in margine coniecerat ὥρχεται) μὲν εἰς οὖ-
νογκην τοιαύτης, ἐλθων ὑποθέσεως τιμαὶ δὲ τὴν ὁσίων τῷ τεθνεῶτος
ἐμοί σαιδευτᾷ (Olear. adſripſit: ſupple μνήμην) ταύτην αὐτῶ
κατοὸ δύναμιν ὠποδιδὲς ομοιβήν. Sed eius particulam tantum
deſcripſerat Olearius, nec verſionem addiderat, vt ἴῃ caeteris.
Integra tamen haee oratio cum verſione lo. Chriſt, Wolfii legitur
in I. A. Fabrieii Bibl. gr. Libr, V. c 3.1. Ibi de πᾶς oratione Iabri-
cius ἴτας Eom deſcriptum 6 Codice Holſteniano pridem miſeram od de-

ſideratiſimum amicum noſtrum Gotfridum Olearium, qui illam Pro-
copii in libros ſatros Commentariis praemittere deſtinabat. Sed quo-
niom acerb Viri eruditiſſimi obitu etiam praeclari illius operis ſpes ἐπα

tercepta, vel ſoltim in longius dilata tempus ſt, rogaui Io. Chriſtian.
Wolfium, vt orationem illam latine verteret, quod etiam promte αἴ
feliciter eſt exſecutus. Sequebantur

2) Commentarii in Pentateuchum, in librum Ioſuæe, et
Iudicum, hac fere inſeriptione: ορχή σὺν Θεῶ τῆς εἰς τὴν Γένεσιν
τῶν ἐκλογῶν ἐπιτομὴς Προκοπίθ χριςιανδ σοφιςϑ. Atque ideir-
co Olearius appellauit Procopii Commentarios in Heptateuchum.
Nam Scholia in libros Regum et Paralipomena, quae idem Co-
dex ille Auguſt, exhihebat, edita multo ante erant ἃ Io. Meurſio
Lugd. Bat. 1620. Vitima erat

3) Προκονίθ χριξιανξ coQisẽ ἐΐς τὰ ἄσματω τῶν ἀσμά-
γῶν ἐξηγητικῶν ἐκλογὼν ἐπιτομὴ οὐπὸ φωνῆς Γρηγορίδ Νύσ-
σης, Κυρίδλ8 ᾿Αλεξανδροίας, Ὠριγένες τὰ καὶ Φίλωνος τῷ Καοπα-
9.6. ᾿Αποδαιναρίξ. Ἐνσεβίε Κοισαροίας. καὶ ἑτέρων ὀιαφόρων,
ἤγεν Διδϑύμα, τῷ γία ᾿ἰσιδώρῳ, Θεοδωρίτ καὶ Θεοφίλθ. His
quoque Commentariis deerat latina verſioo. Cueterum, quia
omnes fere illorum interpretum explicationes myſticae hodie-
que plane ſunt inutiles, neque in ſequentibus de his Commen-
tariis vberius dieam nec auctor eſſe poſſum, vt aliquando edantur.

De his libri argumentis certior factus tum demum ſuſpica-
tus ſum, (nam Olearius nullibi ſignificauerat, vnde illa deſcripſis-
ſet] οσχ Codice Manuſcripto illa omnia deſeripta et nondum ſorte
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edita eſſe, non memor tum nec verſionis latinae Comment. Pro-
copii in Octateuch. ab Andrea Clauſero Tigurino ao. τος 5. edi-
tae, quam ipſe habebam, neque eorum, quae ex Catena Nice-
phori in Otat. graeea nota eſſe poterant. Itaque Io. Alb. Fa-
bricio Bibl. στ. L. V. 5. Ρ. Ὡς 8.2 in conſilium adſumto, cognoui
accuratius, Codicem graecum Commentariorum illorum Proco-
pii, qui in Bibliotheca Auguſtana fuiſſet, ἃ Gottſr, Oleario deſcri-
ptum, ſpemque propoſitam fuiſſe, fore, vt, quoniam illa Clauſeri
verſio valde eſſet vitioſa, verſione noua latina inſtructum ederet.
Idem mox Caueum narrantem reperi. Plura, 4086 ad hiſtoriam
illius inprimis Codicis Auguſtani valerent, ſuppeditauit etiam
Nicephorus ille Theodocius, qui σειρῶν ἴῃ Ottateuch. graece edi-
dit. Is enim eertior factus de illo Procopii Codice Mſto in Bibl.
Auguſtana latente, ratuſque fieri poſſe, vt ex eo non leue aug-
mentum libro illi, quem moliretur, accederet, plane tamen igna-
rus illius apegraphi Oleariani, cum rogaſſet Bibliotheeae illius
Curatores, vt ſibi Codicem mitterent vſurpandum, non aceepit,
eum ſolum, ſed exinde etiam ποῦ nulla, quae vtilia viderentur,
transſcripſit. Omnem igitur formam Codieis et modum, quem
ipſe in eo tractando tenuiſſer, breuiter ita deſcribit:

Δερμώτινος δὲ καὶ ὅτος κοδλυγροθε μὲν καὶ ὀρϑογφοίφο χει-
ρὸς ἔργον, ἰὐλ᾽ ἐδ' ἑαυτὴν, ἐδὲ μὴν καθ᾽ ὃ ἔγοωψε δηλωσώσης
ἐτος. οὐπουπαωσμαάτια δὲ τῶν τῆς γραφῆς, ἔτεν τῆς Ὀκτατεύ-
x8, τῶν Βασιλειῶν, κ6] τῶν Iæęxremopubvov περιέχων, ὃ λοι-
“πὸς ὅλος τῶν εἰς αὐτοὶ ἐξηγήσεων πλήρης. ὧν ἄγαν ὀλίγαι! παΐν-
τῶς τῇ Προκοπίθ, ὡς τῇ ποραϑέσει ἔγνωμεν, κοὶ αὐτή ἡ τέτα
ἐπι γοαφῃ δηλοῖ, Et verbis nonnullis interiectis, τότω ὃν. per-
git τῷ κωώδικι τὸ ἡμέτερον ἀντίγρωον παραθέντας, ὅσω τῶν ὑπο-
μνημώτων ἐν αὐτῷ ἃ φροσὴν, οἰπὸ τὸ κώδικος οναλεξάμεθα,, πά.
νυ ὀλίγω καταλεΐψαντες. Εἶδες Nicephorus. Ipſe vero Pro.
copius in principio operis, rationem inſtituti ſui reddit hane:
Ἤδη μὲν καὶ πρότερον Θεξβ τὸ δύνασϑαι χορηγήσαιντος τὰς κατα»
βεβλυῃμίνας ἐκ τῶν πατέρων καὶ τῶν ὥδλων εἰς τήν Οκτώτευχον
ἐξηγήσοις συνελεξώμεθα ἐξ ὑπομνημάτων καὶ διαφόρων λόγων
ταύτας ἐροὶνισρέμενοι, οὐδὰ, ἐπεὶ τῶς δήσεις αὐτοὶς τῶν ἐκθεμίνων

ἐπὶ



—ru γ᾽ἐπὶ λέξεως ἐξεϑέμεϑα ὥτε σύμφωνοι πρὸς ὠδλλήλος ἐτύγχανον
ὅτε μη. καὶ πρὸς πλῆθος ἄπειρον ἡμῖν ἐντεῦθεν τὸ συγγράμμῶ
παρεταίνετο, συνέιθον νὺν πρὸς μέτρον συφωλὲς συνελθν τὴν Yęx-
ᾧην, ἐπειγόμενος εἰ μέν τί σύμφωνον ἅπασιν ἔρηται, τῦτο
σροσοίποξ εἰπῶν. εἰ δὲ διάφορον, καὶ τᾶτο συντόμως ἐκθέσθαι πρὸς
τὸ διοὺ πιάντων συγγενέσθωι σῶμω τῆς συγγραφῆς. ὡς ἑνὸς καὶ
μόν τῶς ὁποίντων ἡμῖν ἐκϑεμένα φωνοίς. προσθήσομεν δέ τί καὶ
ἔξωθεν εἰς τρανωτέροων ἔσϑ᾽ ὅτὰ πωοράφωσιν. Quae Olearius ita latine
vertit:,, Iam antea quidem, Deo vires largiente, conſignatus in ΟΠ α-
teuchum enarrationes, ex Patribus aliiſque ſcriptoribus congeſſimus, ex
variis Commentoriis et trotatibus eas corrogantes. Sed cum ipſo-
rum interpretum ſententias, nihil etiam mutatis verbis, ſiue conſenti-
rent illi inter ſe, ſiue minus, propoſuerimus, et exinde volumen no-
ſtrum in immenſum creuerit; viſum fuit illud in iuſtam molem conira-
here, ita vt feſtinato quaſi greſſu ſemel dicontur illa, in quibus conſen-
tire illos deprehendimus; illa vero, in quibus inter ſe diſſident, breui-
ter exponantur, vt ex omnibus vnum totius huius operis corpus exſur-
gat, ita αὐ ſi vnus aliquis ſolus omnium ſententias nobis redderet. Vt
autem omnia magis ſint perſpicuã, ipſi quoque praeterea quundoque
aliquid addemui.,, Sed vt lector de iis, quae in his pollieitus eſt
Procopius, deque omni methodo, qua vſus fuerit in hoe opere
conflando, ſimulque de illis, quae praeſtare Nicephorus profeſſus
eſt, accuratius iudicare, atque inprimis admirari doctrinam ae
diligentiam poſſit, quam Gottſridus ille Olearius noua verſione
conficienda deelarauit, primum operis locum deſeribamus, qui
capitis primi Geneſeos duos verſus priores explicat. Quo ex-
poſito deinde videbimus, ſuſficiatne in iis acquieſcere, quae ex-
inde ſacpe nominatus illo Nicephorus edidit, an vero de inte-
gro illo opere in publicam lucem protrahendo cogitare, operae
pretium ſit.

Ουὐκᾷν



4 Ε--ς-ς-ς-ς.--Οὐκδν εἰκότως ὁ Μωυσῆς τὸς
ἐκείνων ἢ ὕϑλθς καὶ τὸς ἀσεβῶς
1 Θεομώχϑο ἐννοίας καταλι
πῶν, οὐν ὠρχῇ» φησὶν, ὁ Θεὸς
»ἐποίησε τὸν ϑρωνὸν καὶ τὴν γὴν"
E”è γαρ ἔτι, πρὶν τι κατῶ
μέρος εἰπῶν, τοσϑτον ἐπισημή»
νασϑα! χρή, ὡς ἃ πάσης δὴ»
μιδογίως μνήμην ὁ συγγθο"
ᾧευς ἡμῖν ἐποιήσατο, ὅτε γαρ
αὐγγέλους,) ὅτε νοεροας δυνά-
μεῖς ὠνόμασεν. οἱ μὲν Φασὶ
τῷ πρεσβυτέρας ἐκτίσθαι τῷ δὲ
τ κόσμε, οἱ δὲ τῶ συνεκτίσθαι
τῷ κύσμω πῶν νοητὸν τὸ ἈΟῚ
αἰσθητόν. ἅμα γορ τῷ τὸς ὧνγ
γέλδς βρανὼ στεριέχοντι, ἈΘῚ
τὸς ὑπ αὐτὸ περιεχομένθς
συνσῆχϑαι Φωσίν. ὥσπερ γὰρ
ἐκ ὀνομώσας, ἀέρα ἈΦ πῦρ τοῖς
ἄκροις τοὶ μέσο συνείληφεν, ϑτὼνς
εἰς ὀνομάσας ΟὟ γέλθς συννοεῇ-
σθαι πωρέσχε τῷ περιέχοντι"
τί δὴ τότϑ γέγονεν viov; δἰ
γαρ ἐπὸο καλλονῆς κτισμώτων ὁ
δημιδρογὸς ϑεωρέίται, κρείττες δὲ
σῶν ὁρωμένων κτισμώτων οἱ ἄγ᾽
γελοι, πὼς αὶ τὴν τότων μῶλ-
λον ἐχρῆν “ταροωτῆσοι δημιθρ.
γίαν; uę ὃν ὡς ὠγενήτων τὴν

1) ἐκείνων 1 Intelligit τὰς τῶν
ἐδλήνων ποῦδας, quos voeat, quo-
rum ſententiam de creatione Deo

Merito igitar Moſes nugis
eorum impiis δὲ Deo aduerſan-
tibus cogitationibus ſepoſitis,
in principio, inquit, Deus fecit coe-
lum εἰ terram. Verum priuſquam
aliquid ſpecialius dicamus, indi-
care oportet quod non omnium
opificiorum auctor mentionem
fecerit. Neque enim angelorum,
neque intellectualium virtutum
meminit, idque ex quorundam
ſententia eo, quod ante mun-
dum conditae illae ſuerint, ex
aliorum véro, quod vna cum
mundo omnia ſenſibilia et in-
telligibilia ereata ſint. Dicunt
enim vna cum coelo angelos
complexo, hos etiam coelo
comprehenſos productos ſuiſſe.
Quemadmodum enim nec ae-
rem ignemue nominans media
extremis complexus eſt, ita er-
iam an gel or um praetermiſſ
mentione, ſub eo, quoũ conti-
net eos, intelligi illos voluit.
Quae vero huius rei cauſa fuit?
Si enim ex creaturarum pulcri-
tudine creator cognoſcitur, ἀπ’
geli vero illis quae oculis patent
creaturis praeſtantiores ſunt,
annon eorum potius creatio-
nem repraeſentare ſas erat? An

forte
coaeterna, in antecedentibus impu-
gnauerat.



μνήμην παρέδραμεν; ἄπαγε,
ἔξω! γαρ ὅτως οἐγένητα καὶ τὰ
ἐσιγημένα φοίχϑα. ὠὰ y”ę
τοῖς Iuduivis συνεψεδαίζετο,
ἐκθνω λέγων ὧν τέως dugev ἡ-
δύναντο. Καϑασερ γοὶρ παΐδων
διδάσκαλος το πρῶτω τϑτοις
ςοχόω παρέδωκεν, εἰδὼς ὡς
ταῦτα μαθόντας ἕτεροι διδάσμοα-
λοι διωδέξονται παραδιδόντος τὰ
τελοότερα. ἤμϑδλον γὰρ τοῖς
αἰσθητοῖς ὥσπερ ὑποβάϑρω
“ιρησοέμενοι, δύνασθαί τί καὶ
περὶ τῶν ὑψηλοτέρων οἰκὅοιν.
ὅθεν Δαβὶδ ὡς ὧν τις διδάσκα-
λὸος παροὸ διδασκάλθ λαβὼν
τὸν λαὸν, αἰνῶτεγ Φησὶ, τὸν Κύ-
ριον ἐκ τῶν δρωνῶν, αῤνεῦτε 3)
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίφξοις. αἰνεῖτε
αὐτὸν πᾶντες ἄγγελοι αὐτῇ,
αἰνᾶτε αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις
αὐτῶ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν ἈΦ ἔγε-
νήϑησαν, οὐτὸς ἐνετείλατο, ἈΟῚ
ἐκτίσθησαν" ἔτι δὲ καὶ ὃ μέγας
Παῦλος Φησὶν, ὅτι ἐν αὐτῶ ἐκ:
τίσθη τῶ παντα, ὀτε ὁρατοὶ
ὅτε ἀόρατα. Τὸ γαῖ εἰρημένον
τῷ τω, ὅτε ἐγενήθησαν ἄφρα,
ἤνεσοῖν μὲ μεγάλῃ Φωνῇ στον»
τὸς ἄγγελοί us, ὃ παρίτησι ὃ

4) τοῖς Ἰεδαίοις] Hoc argumen-
tum habet Chrvſoſtomus, et Seue-
rianus δὰ h. 1. ſed longe aliter ex-
preſſum. It. Theodoretus ſub inirium

9

forte eorum, quod conditi non
ſint, mentionem praetermiſit?
Apage. ſie enim increata etium
eſſent elementa, quae ſilentio
obuoluuntur. Cum Iudaeis ita-
que potius balbutire voluit, ea
dicens, quae ſerre illi tum po-
terant. Tradidit enim illis, ſi-
cut is qui pueros inſtituit, pri-
ma elementa tantum, certus,
δος, vbi iſta didicerint, alios
nacturos eſſe magiſtros, qui per-
fectiora illos edoceant. Senſibi-
libus namque rebus graduum
inſlar vſi, vt de ſublimioribus
etiam aliquid pereipere poſſent,
idonei erant euaſuri. Vnde Dauid,
quaſi ſibi magiſtro ab alio magi-
ſtro traditus eſſet populus, lauda-
te inquit, Dominum de coelis, lauda-
ἐξ eum in excelſis, laudote eum
omnes angeli eius, laudate eum
omnes virtutes eius Juoniam ipſe
dixit et ſoctu ſunt, ipſe manda-
υἱὲ δέ creata ſunt. Sic et ma.
gnus ille Paulus ait: quoniom in
ipſo condita ſunt vniuerſu, viſihi-
bilia et inuiſibilinm Quod enim
δὰ Iobum dicitur: guando ſuſta
ſunt βάργα, laudauerunt me voce

mogna omnes angeli mei, non
mani-

Quaeſt. I. in Geneſin.
3) αἰνεῖτι 1 Flunc locum Pſalmi

148. 2. 5. etiam Thec doretus adſert.
4) ὁ παρίςησι Hoc οἷ argu-

B men-



ἼΟ EY]u4S2σαφῶς “πρὸ ἔρανβ ἈΘῚ γῆς Ὑεγ0:
νένω. τὰ γαρ ἄφςρω κατο τῆν
τρίτην ἡμέρον ἐγένετο. TETV
ἡμῖν ἀνωγκαέως “προλελεν μένων,
“ωρητέον ἐπὶ τὴν κμωτα μέρος
ἐξήγησιν, Θεξ τὸ δύνασθαι πρυ:
χανευοντος.
Cap. I 1. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν

ὁ Θεὸς τὸν βρανὸν ἈΘῚ τὴν γῆν.
H ἀρχὴν") λέγει χρόνον" ἐκ τὸ:
τὸ γαρ ἥρξωτο τῶν γεγωνότων
ὁ "χρόνος ἈΦ] τὴν πρώτην ἔλαβε
“ποίησιν, οἷόν ἐξ! μοὶ τὸ" ὡρχὴ ὃ-
δὲ ἐγαϑῆς ποιῶν δίκαια, οἰπὸ
δικαίων γῶρ προΐξεων ἐπὶ τὸν μοι-
καίριον βίον κινόμεϑω. Καν γα
οἰναηοθίσης ἀπὸ τῶν μετα ταυ-

mentum Theodoreti Qu. IV. ſine
dubio contra Seueium, qui ex 105
co illo Iobi 38, 7. probare volebat,
angelos antæ coelum creatos eſſe.
vid. Caten Niceph. [δὰ pro τρίτην
ἡμέραν ſine dubio corrigendum τῆς
ταρτην. quod et Theodoretus ha-
her, er eſt conſantaneum Ergo
miror, id non animaduerſom ab
Oleario, 401 rertia die vertit. Ce-
rerum locum Iobi Procopius ita at-
tulit, vii hodie eum legimus in ed.
Rom. Sed Theodoretus l. e. οἵ Se-
verus ita: ὅτε ἐποὶδν dęeu, ἥνεσών
us πᾶντες ἄγγελοί μᾶ.

4) ἢ ἀρχὴν] In declarandis va-
riis vocabuli ἀρχῆς ſignificationibus
videtur Procopius Acacii Caeſar.
Commentarium ante oculos habuiſ-
ſe. Nam hic ex umnibus aliis in-

maniſeſte euincit, ante coelos δὸς
εἴ terram conditos eſſe. Tertia
enim die facta ſunt ſidera. Hiſce ἃ
nobis neceſſitate exigente prae-
miſſis, accedendum eſt δά ſpe-
cialiorem interpretationem, Deo
vires nobis largiente.

In principio Deus fecit coe-
lum et terram. Principium vel
tempus vocat; abhinc enim re-
rum conditarum tempus coepit
et primam originem habuit; ta-
le eſt illud: principium viae ho-
nae eſt focere iuſta; a iuſtis enim
operibus ad vitam beatam tendi-
mus. Si enim a poſterioribus tem-
poribus regrediaris, hoc tempus

ter-

terpretibus plurima habet, quae ex-
planationi Procopianae, ſimilia ſunt.
Sed ita tamen ſententias expreſſit
Procopius, vr non tam aliunde pe-
εἶταν quam vroprio ipſius ſtudio ex-
cogſata οὔδει, videantur. Illud ſal-
tem intelligitur, eum ſedulo ab-
ſeondere voluiſſe veſtigia, vnde ap-
pareret ſe compilauiſſee. Ergo mo-
do verba ſua interſerit, vt illa quae
infra ſequuntur: στὸ δὲ ἐβραϊεὸν
τὸ ποίησε σημαίνει χϑὶ τὸ ἐκτίσεν,
χϑὴ τὸ ἀνέδειξεν, ὅπερ ἔοικε μῶλον
δηλδν ἡὶ γραφὴ. ὡς ἐξ ἐκ ὄντων
ἀνέδειξε, quae nuſquam alibi repe-
rirg potui; modo aliorum ipſa ver-
ba ponit, vtilla: ϑαυμαςὸν δὲν πῶς
σρῶτον ἐποίησε τὸν ἐρανον, εἶτα τὴν
γὴν; πρῶτον τὸν δοοζον,χθῖτα τὸ ἔδα.
Φος ete. quae ſuniChryſoſtomi adh. l.



τῷ χρύνων, τῶῆτον πέρας εὐρή-
σεις ἐξ ὃ καὶ τὴν ὠρχὴν inon-
σατο. Ἢ ὅτι ἀρξάμενος ὃ ϑεὸς
δημιδογῶν ταῦτο πρῶτο σε
“ποίηκεν, ὥσστερ ὁ oluodouẽiv οὐρ-

όμενος “πρῶτον moii τὸ ϑεμέ"
λιον, Ἢ ἀρχὴν τῷ κόσμε Φησὶ
τὴν τῷ ποιήσαντος τέχνην» οὐρ.
xũ γοὲρ τεχννκῶν ἔργων ἢ τέχνης
ὡς ἡ σοφία τῇ Βεσελεὴλ τῷ ne
οὶ τὴν σκηνὴν κόσμϑ. Ἢ  dę-
xũ Φησὶ τὸ πρὸς τέλος ὦγαθον
“γεγονέναι! σηήμοώνων" &&8 nus

δευτήριόν ἐξ ψυχῶν, ὡς inen-
μϑσύνης οἰρχὴν τῷ ϑε8. λέγομεν
τὴν ὠποδοχήν, ΜΟῚ τὴν ἐκᾶθεν
μακαριότητω. Ἴσως δὲ οἰδχην
τὸ ἄχρονον καὶ τὸ αἀκαριαδον
ἐκοΐλεσε τῆς δημιεργίως. ὡς γαρ
οἰοχὴ ὁδὲ 8x ὁδὸς, ὠμερῆς γορ
ἡ ὠρχή᾽ ἐδὲ τῇ χρόνϑ ἡ doxn
xecvos εἰ γα “χρόνος εἰς τοὶ
φῷ Χρόνα διωιρεθήσεται μέρη»
καὶ ἕξει πόλιν ἐργκήνοκοὶ τῦτο ἐπὶ
ἄπειρον" οἰρχὴν οὐ ἀρχῆς προσ
eno5iv ὥγαν οἈλόγιτον, Δηλοῖ
ὃν ὡς ἅμα δὲ ϑέὸς ἠβολήθη καὶ
γέγονε τῶ γενόμενα σημοώνες δέ
more τὸ τῆς εἰρχῆς ὄνομα τὴν
βασιλείαν, ἵνὼ ἡ καὶ ἐνταῦϑω

terminum inuenies ἃ quo prin-
cipium cepit (Moſes). Vel in-
dieat, Deum ereare incipientem
illa primum feciſſec, quemad-
modum qui domum exſtruere
incipit, primo loco ponit fun-
damentum. Μοὶ principium
mundi dicit creatoris artem;
operum enim arte factorum
prineipium ars eſt, quemadmo-
dum ſapientia Beſaleelis or natus

tubernaculi. Vel etiam dicit
in principio, vt ad bonum finem
fucta innuat; ἢ quidem anima-
rum ſchola hic aperitur, quemad-
modum miſericordiae Dei prin-
cipium dicimus adoptionem no-
ſtram, δὲ quae inde penãet bea-
titudinem. Sed fortuſſs etium
principium dixit; vt momenta-
neam in inſtanti ſactam creatio-
nem oſtenderæt. Quemadmo-
um enim viae principium non
ipſa eſt via, partes enim princi-
pium non habet; ſic neque tem-
poris initium tempus eſt. δὶ
enim tempus in temporis nar-
tes rurſus diuidetur, principium
iterum habebit, δὲ ita in infini-
tum progreſſus fiet: principi
vero principium mente etiam
concipere, valde a ratione eſt
alienum. Significat igitur eo-
dem quo Deus voluit momen-
to factas eſſe res conditas. Si

Βα gniſi-



12  /—jj]]]ὅτι βασιλεὺς ὧν καὶ ἐξωσιαφὴς
πεποίηκε τόδε τὸ πᾶν ὃκ ”A
αόϑεν τὴν ὕλην λαβὼν. αδὰ' ἅ-
μα τοῖς εἴδεσι ΟΊ] τὴν ὑποκθι-
μένην ὕλην εἰς τὸ εἶν! næęQRvæ-
γεν. Ἔν δὲ τῷ ἑβραϊκῷ ἡ æę-
χὴ κεφαλήν onucives Κα] δυνα-
φαὶ ἐρανὸν κρὴ τὴν γῆν πρῶτα
ὄντος τῶν δρωμένων ὀημιδργή-

'μᾶτα κεφωλὴν καλεῖν, ὥσπε
κεφαλή σώματος ἃ τῇ dtoes μο- r

γον ἀλλ καὶ τῇ οὐσϑύσοι καὶ
τῇ ζωῇ ἡγεμονικώτερα. Τῆς
μὲν ὃν κτίσεως ὁ Μωύσῆς λέγει
τὰ πρώτα γεγονότα, τὸν δὲ
“ποιήσαντα πρὸ πάντων ἡβϑλή:
ϑη νοῦσϑαι τῶν γεγονότων, ἃ
μετοικῶ τινι θιαξήμοτε προὺ
παάρχοντα. ἃ δυνατὸν γοὲρ αἱ,
δίω μετρηϑῆναι τὴν ὕπαρξιν
ἐδιϑώχϑη δὲ τὸ ϑεῖ τό οἰΐδιον,
ἐν Χωρηβ εἰπόντος αὐτῶ, ἐγὼ
εἰμὶ ὁ ὧν, ueY ὃ τὴν παρϑσαν
γραφήν παρεξήσατο. μὴ μα-
ϑὼν γοὶρ τὸν ϑεὸν, σῶς ἂν ἔφη
τῷ παντὸς ὀημιθογὸν; ἢ πῶς
τὸς οὐγνοδντας ἐῤίδωσκεν ὅτι
ἐποίησεν. ὁ Θοὸς; νῦν δὲ ὡς εἰ
δέσι, φησὶν ὡς ὁ ϑεὸς ὃν ἔγνωτε
δ ἐμθ ὡς αἰδιός ἐδιν, ὡς ὧν,
ὡς μόνος, ὅτος δόξαν Ὦ αὐτῷ τὸν

gnificat vero etiam quandoque
vox οἰρχῇ imperium, ita vt πος
quoque iſto in loco innuatur,
tanquam regem et principem
viniuerſum hoc condidiſſe Deum,
non aliunde accepta materia,
ſed ſimul eum formis ſubſtra-
tam etiam materiam producen-
tem. In Ebraica vero lingua
principium etiam coput denotat,
poteſtque (Moſes) coelum et
terram, quae primum inter vi-
ſibiles creaturas locum tenent,

 caput appellare, quod caput
non poſitu ſolum, (δὰ vita et
ſenſu etiam principalis corporis
pars ſit. Eaitaque, quae in crea-
tione primo loco ſacta ſunt Mo-
ſes. indicat; creatorem autem
omnibus creaturis antiquiorem
exiſlimari voluit, non medioeri
interuallo æas anteuertentem.
Aeternae enim τοὶ exiſtentiam
metiri nemo poteſt. Dei vero
aeternitatem in Choreb edoctus
eſt, vbi οἱ aiebat: ego ſum qui

sum, poſt quod demum tempus
praeſens opus conſignauit. Ni-
ſi enim Deum cognouiſſet, quo-
modo vniuerſi opificem eum
dicere potuiſſet? aut quomodo

ignorantes docuiſſet, Deum illa feciſſo? Inm vero illis, tan-
quam Deum cognoſcentibus ait:

Ἢ δόσαν ἀυτῷ] ſi lectio haee πα
eſt, ſalſo vestit Olearius in ”™loriam

quod Deus ille, quem ipſo edo-

cente
suam. Immo abſolute poſita vox δό.
ξαν notat: φμία δἰ videbatur, libere.



Ὡρανὸν ἐποίησε Ἀφ) τὴν γῆν. Καὶ
τὸν χρόνον θὲ ἡμῖν μετὰ πάσης
ἀριϑμῶ τῆς ἀκριβιίας, ὡς ἂν
Ὑνοίημεν τῶτε ϑεξ τὸ απεριζ-
i5, Καὶ τῆς κτίσεως τὸ ne
ριωρισμένον, τὸν χρόνον ἔχιον-
τες, ἀφ᾽ ὃ τὸ εἶναι ἄληφε τὴν
οὐρχὴν. Ob%, ἐποίησε, φησὶν,
Καὶ ἐκη ἢν, ὅπερ ἐπὶ τὰ Θεῷ λό.
Ὑ8 Φησὶν  ludvns. didleis
μὲν γοὶρ ἀομόττει τὸ ἦν, uri-
σμασι δὲ τὸ ἐνγένοτο. ὅθεν m-
οἱ τὸ βαπτιςβ προϊῶν, Φησὶν"
ἐγένετο ἄνθρωπος ἐπεέξωλμένος.
ὑπὸ θεδν εἰ δὲ προίων Φησὶν ὃ
Μωυύσῆς᾽ ἡ δὲ γῆ ἦν ὠόρωτος,
ϑαυμαφον 00 ἣν γοὰρ γενο"
μένη μετοὸ γοὸρ τὸ᾽ ἐποίησε, n
σὶ τὸ ἣν οόρατος. τὸ (δὲ E-
βροοαϊκον τὸ ἐποίησε onuive
καὶ τὸ ἔκτισεν καὶ τὰ οἰνέδοιξεν,
ὅπερ ἔοικε μᾶλλον δηλῆν ἡ veæ
Φή, ὡς ἐξ ἐκ ὄντων αἰνέδοιξε.
τὸ γὰρ ἐποίησεν ἐποιθὴ λέγετοι
καὶ ἐπὶ τῶν ἐκ τινὸς γιγνομέ"
γῶν 5) οἷον ὅτ, ἐκ σιδήρῳ δρέστο-

vor ἤ τί τοιξτον ὃ τεχνίτης
ἐποίησε, δέδωκέ τισε λαβὴν τὸ

cente cognouerint vt aeternum,
vt illum qui æſt, vt ſolum, quod
ille ipſe Deus in gloriam ſuam
coeldm condiderit δὲ terram.
Tempus vero etiam accuratiſſi-
me deſignat, vt ſcilicet tum
Dei cognoſcamus infinitatem,
tum finitam creaturarum natu-
ram, tempus tenentes, ἃ quo ex-
ſiſtendi ceperunt initium. Hinc
fecit, inguit. non, erat, quod
quidem de Deo verbo Ioannes
vſurpauit. Rebus ſcilicet aeter-
nis verbum ἦν h. 6. erat, crea-
tis vero ἐγένετο competit, inde-
que in ſequentibus de Baptiſta
ait: ἐγένετο (h. e. erat) homo
miſſus a Deo- Neutiquam vero
mirandum eſt, quod pergens di-
cit Moſes: terra utem erat inui-
fibilis, iam enim conſtabat eſſe
factam, ſiquidem poſt creauit
ſubiungat erat inuifibilis. He-
braica vero' vox verbo fecit ro-
ſpondens, tam facere, quam ἐπ
conſpectum produceræ notat, po-
ſtremum autem potiſſimum ſi-
gnificare ſeriptura videtur, quaſi
ſcilicet ex non exiſtentibus in
conſpectum produxerit. Ver-
bum enim fetit, cum de illis et-
iam vſurpetur, quae ex aliqua
fiunt materia, v. g& cum artifi-
cem ex ferro falcem vel aliquod
ſimile facere dicimus; anſam
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“λέγειν, ὡς Μωύσῆς ἐξ Alyun-
τίων μωϑὼν ἐξ ὕλης προύποκο;
μένης veyovbvy; τὸ πᾶν, εἰκό-
τῶς εἶπεν ἐποίησεν' ὧν οἰγνοῖν-
τὲς τὴν συκοφαντίαν οἱ ἑδμη-
νεύσαντες, ἐποίησεν παν. δέον
εἰπεῖν τὸ οἰνέδοεζεν, ὅπερ εἰκὸς
εἰπῶν Μωυσέα πρὸς τὰς τὴν
ὕλην εἰσώγοντως ανθϑιξοαμενον,

ὡς γα μῆ “προύποαρ-
Xev εἰδὼς οἰντὶ ὕλης souriv καὶ
γῆν καὶ τὴν ἄβυσσον προγΎεγο-
νότω λαβῶν, τὴν ἐξ αὐτῶν εἰ-
σηγήσωτο ὀιοκόσμησιν. roryę
ἂν ἡ πρώτη ἡμέρα πολὺ διαφέ-
ρα, τῶν ἄξδλων τῶν μετ αὐτήν"
ἐν ταύτῃ μὲν γώρ τὰ γενόμενω ἐκ
μὴ ὄντων ἐποίησεν ὃ θεὸς, ἐπὶ δὲ
σῶν ἄλλων 88 ἐξ ἐκντων inoln-
σενς ολλ᾽ ἐξ ὧν κατοὶ τὴν πρώ-
τὴν εἰργάσατο, Θαυμαφὸν δὲ
“τῶς πρῶτον ἐποίησε τον! ἐρωνὸν,
τα τὴν γὴν, πρῶτον τὸν Ὅρο-
ᾧον, ἄτα τὸ ἔδαφος. οἱδὰ᾽ ẽ
“αροδοξον᾽ ὃ γὸρ οἰνώγκῃ Φύ-
σεως ὑπόκαται, δὲ ἀκολεθία
τέχνης δουλεύω. σὸν δὲ τοσ-
γὸν ἀρανὸν τὸν μέγαν τὲ ἈΦ
φαιδρὸν καὶ διαρκῆ, καὶ ἐπὶ το-

id quibuſdam dedit, vt ſlatue-
rent, Moſen jverbum ferit meri-
to adhibuiſſe, quod ex praeexi-
ſtente materia omnia facta εἴα
ab Aegyptiis accepiſſet: quo-
rum cauillationem non praeui-
dentes interpretes verbo ſecit
γῇ ſuerunt. Vertendum itaque
erat in conſpeſtum produxit, quod
Moſen dixſe veroſimile eſt, vt
illis obſiſteret qui materiam
(praeexiſtentem) inducere vo-
lunt. Etenim quaſi nihil ple-
τι praeexiſtere noſſet, coelum
εὖ terram atque abyſſum pri-
mum omnium facta pro mate-
ria accipiens, quomodo ex illis
concinnatus mundus fuerit, ex-
poſuit. Ideoque prima dies mul-
tum differt a reliquis eam inſecu-
tis; in illa enim quae facta ſunt, ex
non exiſtentibus fecitDeus, in re-
liquis vero nihil ex non exiſtenti-
hus ſed ex iis, quae prima die pro-

duxerat, condiditt Mirum au-
tem, quod coslum primo, poſt-
ea vero terram condiderit; faſti-
gium primo, poſtque illud ὅφ-
mum pauimentum. Sed nihil
᾿ς eſtabſurdi; non enim natu-
rae neceſſitati eſt obnoxius, nec
ordini ab arte praeſeripto ſer-
viliter eſt adſtrictus. Hoc au-
tem tam magnum coęlum tam
vaſtum et ſplendidum, tam

Pras-



οὗτον ἐφηβόταϊ ὀζρόνον "δ΄ Θεὸς
ὡσανεέ παίζων τὶς καλύβην
“ποιήσθιεν,) δὅτω μετ εὐκολίας
ἐποίησε. καὶ τῦτο ἐμῴαίνων
Ἠσαΐας ἔλεγεν ὁ φύσας
τὸν δρανον ὠσεὶ κωμῶρον γ) ἈΘῚ
διαταινας αὐτὸν ὡς oxnmv ἐπὶ
τῆς γῆς. ἐκ τότε δὲ τῷ ῥητὲ
χινὲς, μᾶλλον δὲ οἱ πλείδο ἡμι"
σφαίοιον ναὶ τὸν ἄρανὸν οὐγε-
Φήναντο, ἄλλων αὐτὸν σῷῴοῦ;:
ραν ὑποθεμένων. περὶ δὲ τῷ
σχήματος αὐτϑ καὶ τῆς s5æ-
σεως Φησὶν ὁ Απόξολος᾽ ΜΟῚ
τῆς σκηνὴς 7) τῆς ἀληθινῆς, ἣν
ἔπηξεν ὁ κύριος κοὶ ἐκ ἀνϑρω-
mos. πὲ τοίνυν οἱ λέγοντες Φο-
νῷσϑαι τὸν ϑρωνὸν, 'κΘὶ σφῶν
ροειδὴ τῶᾶτον ἀποφαινόμενοι τ"
τῶν γαρ ἑκάτερον ἐν τοῖς eon
μένοις ὠνήρηται, Ὅτ, δὲ οἰρχὴν
ἔχοι καὶ τέλος οἱ προφῆται on
μαΐίνδσιγ λεγόσης τῆς γραφῆς"
ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν»
”n 8u, ἀνῆλθε. Κα) “πάλιν
ὠπ᾿ ἄκρᾳ τῷ ἐρανθ ἡ ἔξοδος
αὐτῷ, ἐχ᾽, ἡ ἄνοδος. τὴ σφιῶρω
δὲ ἄκουον ὃκ ἔχοι. καὶ ὃ σωτὴρ

6) Hoalus] Cap. 40, 35. vhi ve-
τὸ in editt. noſtris ita legitur: ὁ 5-
σὰς ὡς καμώραν τὸν ἀρανὸνγ ΧΩ
διατονὰς ὡς σκηνὴν κατοικέὴν.

7) χαὴ τῆς σκηνῆς] Hunc locum

κι

praeclare inſtructum, δὲ tanto
temporis ſpatio durans facili
adeo negotio condidit Deus, ἃς
ἢ lIudibundus aliquis gurguſtio-
Ium quoddam exſtrueret. Et
hoc ipſum Eſaias indicat dicens:
qui ſtutuit quaſi cameram coelum,
et extendit illud quoſi tabernacu-
lum ſuper terra. Ex hoc autem
dicto nonnulli, imo plerique, he-
miſphaerium εἴα coelum pro-
barunt, aliis ſphaericum illud

eſſe ſupponentibus. Sed de fi-
gura eius et ſtabilitate Apoſto-
lus ait: δὲ tabernaculi veri quod
fixit dominus δὲ non homo. Vhbi
igitur ſunt dicentes circumvol-
πὶ coelum, ot ſphaericam eius
eſſe figuram Joſtendentes? v-
trumque enim iſtorum in allega-
tis verbis deſtruitur. Quod vero
principium hubeat δὲ finem,
Prophetae ſignificant, dicente
ſeriptura: Sol egreſſus eſt ſuper
terram, non autem oſtendit. Et
iterum: a ſummo coelo igræſſio
εἶμ’, non vero, aſcenſio. Sphae-
τῷ autem ſummum non habet.
Quin et ſaluator inquit: Quan-

do
ex Hebr. 8, 2. nullus veterum in-
terpretum adduxit. Ceterum, quae
ὦ h. 1. Procobius de ſphaera di-
ſputat ſatis abſurda, ſumta ſunt ex
Acadio οἵ Seuero δά verſ 5. vid.
Niceph. Caten. Octat. ꝑ. 20, 22.



[1
δὲ φησιν" Ὅνταν ἔλθῃ ὃ υἱὸς
τῷ ἀνθρώπθ ἐν τῇ δόξῃ αὐτῷ,
αὐποςελὲς τὸς ἀγγέλθς ὠὐτῷ
μετὼῶ σάλπιγγος κοὶὶ φωνῆς ue-
γώλης, ἈΟΊ συνώξεσι τὸς ἐκ-
λεκτὸς μὲ ἐπ᾿ ἄκρα τῷ ἐρανξᾷ
ἕως ἄκρα αὐτῷ, Καὶ Μωύσῆς
δὲ φησιν᾿ ἐπὸ τῆς ἡμέρας ἧς
ἔκτισεν ὁ ϑεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ
γῆς γῆς, καὶ ἕως ἄκοθ τῷ soæ
γᾷ. Καὶ Ἡσαΐας" Κύριος σα"
βαὼϑ ἐντέταλται ἔθνει ὁπλο-,
μώχῳ ἔρχεσθαι ἐκ γῆς πόβῥω
π᾿ ἄκρε ϑεμελίθ ἐρανξθ, αἰδλοὶ
μὴν ἐδὲ ἔμψυχος, κἂν ἡ γρα-
Φὴ πρωσοποηρο,ε 9) τὸν dnvæ

4) ὁ σωτήρ Φησὶν] Matth. 24,
31, Hunc locum integrum ſolus
Procopius attulit, Acacius et Seue-
rus verba modo vItima. Sed vide-
tur Procopius iſtum locum memo-
riter adſcripſiſſe, partim quod ver-
ba priora ὅταν δόξη αὐτῷ non
ibi, ſed potius Cap. 25, 31. legun-
τοῦ, partim quod cetera aliter ἴῃ
editionibus noſtria exhibentur.
Quod ſeripſit ἐκλεκτύς μὲν ſeriben-
di vitio ſimillimum eſt, pro αὐτῷ,

9) πρωσοτίοποιδὶ} Hic locus de
Proſopopoeia bene deſeriptus, vi-
deri poteſt a Procopio additus eſſe,
quoniam nullus interprètum δά
h. 1. eius mentionem fecit
Quamuis rationem Proſopopueiae
iudicandae mutuaſie videtur a Theo-
doreto, aui variis in locis non ſimi
liter modo de δὰ iudicar, ſed δὲ ea

ι--.-----
do veniet ſiliur hominir in gloria
sua, mittet angelos ſuos cum tu-
ba δὲ voce magna, δὲ congrega-
bunt electos meos a ſummis coelo-
rum vuſque αὐ terminos sorum.
Moſes etiam dicit: αὖ eo die qua
creauit Deus hominem ſuper terra
uſque ad ſummitatem coeli. Ἐπ
Eſaias: Dominus Zebooth manda-
vit genti bellicoſae, vt veniot de
terra longinqua a ſummo funda-
mento toeli. At certe nec ani-
matum eſt, quamvis ſcriptura
ſacra vniuerſum mundum per
proſopopoeiam repraeſentet, vt
ſcilicet maior orationi inde ac-

cedat
dem fſfere verba habet. vid. Theod.
ad Εἰλίαθ 30, 19. Et ad Cap: 50,
20. ait: προσωτροποίω πάλιν ὃ
σροφητικὸς κμέχρητοι λόγος, εἰς
σπλείονα σαφήνδιαν τῶν λεγομένων.
Deinde δὰ Thren. 2, I3. εἴς, T-
λιν δὲ προσωποποιω Ἀεχρυμέγνος ὁ
Προφήτης, τοῖς περιβολοις χαὴ τὴ
πόλει παρακελβύξτοι., νυκτωρ χοὶ
μεϑ' ἡμέραν δακρύειν, διὰ τὰς nar-
τοδαπὰς συμφορᾶς. λέγοι δὲ χολὴ
τὴν ὑπερβολὴν των κακῶν. Deni-
que δά illum locum Pauli Rom 8,25.
quem δὲ ipſe Procopius attulit,
Theodoretus haec diſputat: ταῦτα
δὲ ἐῴη, ἃ λογικὴν ναι λέγων τὴν
ὁρωμένην uric, ἀλλὰ προσωπο-

uoilę χρησόμενος. τῆτο γῶρ
τῶν προφητῶν ἴδιον. χὰ ὁ μὲν ὅλο.
λύζοων Ἀέγοι τὰς πίτυς, ὅ δέγε ἀγαλ-

τς λιζσϑαι τά ξύλα, χὰ τὰ ὄρη onig-
χῶν, καὶ τὰς ποόταμες ngorã.



ι----- ενπόσμον ὑπὲο τῷ γενέσθαι τὸν
λόγον ἐμφατικωτέρον. ποτῶν
μδς χερσὶ κροτϑντας αἰσοίγδσο,
καὶ ββενὲς αὐλλομένθς, καὶ ὅρη
σκιρτῶντοο, πρὸς τὸ μαϑῶν
χὼν οὐγαϑῶν τὴν ὑπερβολὴν καὶ
σῶν ἀναισθήτων ὡς εἰπεῖν καϑι-
waubim. Κοῤπὶ τῶν δὲ λυπη-
ρῶν πολλάκις τῦτο ποιό, ἄμ'
πελον ϑρηνᾶσαν εἰσαγϑσο, ΟῚ
οἶνον καὶ den καὶ το φΦατνώμα:
τὰ ὀλολύξαντα τῷ ναβ δὲ ὑπερ:
βολὴν τῶν κακῶν' ὅθεν κοὶ ὃ
ϑῶος ᾿Απόφολος τὴν κτίσιν Φησὶ
ξενάζον ἈΟῚ ὠόίνων. ἥα τῶν
μελλόντων ἀγαθῶν ἐνδείξηται
τὴν ὑπερβολήν, καὶ τὴν ἐπιϑυ-
μίαν τῆς ἀπάθδλαγῆς τῶν κα-
τεχόντων κακῶν. οὐδοῦ μὴν ἐδὲ
ἴδιος ὁ ἐρανὸς, τὸ γοὶρ αἴδιον
ασωμωτόν τὲ μοὶ ἀσχημοότιξον
ἈΟῚ ἀσύνθετον καὶ οπερίγρω-

ον.v. 3. Η' δὲ γῇ ἣν ἐόρατος καὶ
οἰκατασκευαφος. οἰὐρῶτον ᾧη'
οἷν 19) gx ὡς μὴ πεφυκυῖων
ὁρᾶσθαι! γ» ἀδὰ ὡς ὁρατὴν μὲν
Φύσει, κρυπτομένην δὲ τοῖς lou
σιν. Ἦν v8v ἀόρατος, τῦτ'

10) ἀόρατον φησὶν} Haec et quae
ſequuntur, immutata ſunt ex inter-
pretatione Seueri. vid. Caten. Ni-
ceph. ꝑ. 12. vt exinde intelligi poſ-
ſit, quomodo Procopius illos vete-
τος excerpere, atque in vſum ſuum

cedat vis, fluuios manibus plau-
dentes inducens, δὲ colles ſal-
tantes, monteſque exſultantes,
vt inde bonorum intelligamus
exſuperantiam, quae ſenſu quo-
que deſtituta φυλῇ afficiatt. In
triſtibus quoque rebus haud ra-
ro hoc ſacit ſcriptura: vitem ſi-
ſtens lacrymas ſundentem, εἰ
vinum montesque et laquearia
templi eiulantia, propter malo-
rum magnitudinem. Quapro-
pter δὲ D. Apoſtolus ingemiſcere
et parturire dicit creaturam, Νὰ
futurorum bonorum oſtenderet
excellentiam, et deſiderium li-
berationis a malis vndequaque
circumſtantibus. ΑἹ nec aeter-
num eſt coelum, id enim quod
aeternum eſt, corporis expers
εἰ figurae eſt, ſimplex praeterea,
et circumſcribi non poteſt.

Tirra autem erat inuiſibilis et
incompoſita. Inuiſibilem dieit, non
quod spta nata haud fuerit vt
videretur, ſed quod aquis obte-
cta ſuerit, natura ſua viſibilis.
Inuiſibilis itaque erat h. e. incul-

ta

conuertere ſolitus fuerit. Quod ve-
τὸ dieit Aquilam pro ἀόρώτος vertiſ-
ſe πϑνὴ, in eo diſſert a Seuero, qui
Aquilae verſionem hanc ponit: κέ-
νωμαὰ χὰ ἀδέν.

C
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2550 ἀκόσμητος καὶ ὕπω ϑέας
ἀξία. ὁ γὰρ ᾿Ακύλας ἐντὶ τῇ
οἰόρωτος πε κενή, τϑτνἶξι κό-
σμδ παντὸς ἐξερημένη, ὅσος ἐν
Φυτοῖς ὁρῶτω ΚΟΊ ποταμοῖς
καὶ πηγαῖς. τοιγαρᾶν Φησὶν
ἡ γραφὴ περί τινος εὐπρεπὲς
καὶ ανδρείθ᾽ 8x ὅτος, φησὶν,
ἐπάταξε τὸν ἄνδρα τὸν ᾿Αἰγύπ
riov ἄνδρα ὅρατον, τατέφ, Θαυ"
μαξὸν καὶ ἄξιον ϑέως, ἄλλως
γῶρ πάντες ἐσμὲν ὁρατοὶ, γα ἢ
αὐτὸ τὸ doguros τῷ duæræ
σκεύαξος. δὲ γὼρ ὕλην τινὰ
Φησὶν ἐξερημένην εἰδῶν, καὶ τῆς
ἐκ τότων κατασκευῆς, ἢ Ὑὰρ
δν καὶ τὸν gouvcv εἶπεν ἀκῶταῶ-
σκεύωτον, εἴπερ ἐξ ὕλης στοίν-
τῶ πεποίηκε, ἈΟῚ 58 ὧν εἶστε
τὸν μὲν ξρωνὸν, τὴν δὲ γὴν.
σπλὴν εἰ μὴ λέγοιεν ὡς ὕλας δύο
“πεποίηκεν. ϑκῶν δῶ καὶ τὸν ὃ-
ρανὸν εἰδοποιηθῆνω! ὥσπερ τὴν
γῆν. ὁ δὲ ϑεομώχος Μάνης
τὸ ἦν Φησὶ δηλδν τὸ τῆς ὕλης
οὐγένητον. Καίτοι πρόκοται τῷ
ἦν τὸ ἐποίησεν. ἀδλως τε βὐὲ τὸ
ἣν αἰεὶ δηλοῖ τὸ οὐἶδιον, ὡς τὸ" ἦν
ὁ ἄνθϑοωπος ἐκῴνος εὐγενής τῶν

ἐφ. ἡλίθ ἀνατολῶν. ἴσως δὲ
καὶ 1 όρατον Φησὶν ἐπεὶ ἔπω
ἦν ταύτης ϑεάτης ἄνθρωπος,
εἰ δὲ καὶ ἣν, ὄπω τὸ Φῶς ἐγε:

11) ἴσως δὲ καὶ] πος ſententia

r_E "—D“
τὰ adeoque conſpectu indigna.
Aquilas enim pro inuifibilis ver-
tit inanis, h. e. omni cultu qui
in plantis fluuiiſque δὲ monti-
bus perſpicitur, deſtituta. Hinc

etiam ſcriptura de viro quodam
eximio atque forti ait: Nonne
hic percuſſit virum Aegyptium vi-
rum ſpectabilem? hoc eſt, ad-
mirandum atque conſpicuum,
alio enim ſenſu omnes ſpecta-
biles ſumus, vt adeo idem ſit
inui fibilis ac incompoſitua. Neque
enim de materia aliqua loqui-
tur formis, δὲ quidem ex illis
etiam cultu deſtituta; ſang enim
coelum etiam incompoſitum di-
xiſſet, ſ quidem ex materia
omnia ſecit, neque certe hoe,
coelum, illam vero, terram vo-
caſſet,. Niſi forte dixerint duas
muterias Deum ſeciſſe. Et coe-
lum igitur ſormis indui opor-
tebat quemadmodum terram.
Impius vero ille Manes verbum
erat ſignificare αἷς materiae ae-
ternitatem. Verum ante verbum
erat ponitur ficit, nec alias ſem-
per, verbum erat aeternitatem
notat, v. g. in iſtis: et erat ho-
mo ille nobilis inter eos qui a ſo-
lis ortu. Forte autem etiam in-
viſibilem dicit, quod homo eius

ſpe-

ſuit Acacii. vid. Caten. Niceph. ꝑ. 1I.



E 44984452--1

γένητο᾽ ὅτι δὲ τὸ ὠκατασκεύα-
κὸν τὸ ὠπόσμητον θηλδὶ, δῆλον

ὧν ἑτέρωθε Φησί, ποιῶν
βέλτιον γχκατεσκευῶσο σὲ ὡς
“πηλῦν κερωμέως, ὡς γαρ ὁ
κερωμεὺς πηλὸν διωμόσμητον
εἰς ο τι βόλεται μεταουϑιμίξο
σκεῦος, ϑτὼ κώγω σὲ πηλὸν ἐκ
γῆς λαβὼν ἐπὶ τὸ βέλτιον ue
τεσκεύασα, ὡς ἀνϑρωποις αδύυ-
νατον λέγειν. οἷος ἐξ οἵ γεγένη-
σα!" τίνος δὲ ἕνεκο 13) τὸν μὲν
δρονὸν ἀπαρτισῆέντα næęQivæ
γε, τὴν δὲ γῆν κατα μικρὸν αὐὖν
τὸν τεχνιτεύειν Φησὶν ἡ γραφή;
ἵνα ἐν τῷ κρείττονι ςοίχείω μα"
ϑὼν αὐτῷ τὴν δύναμιν, πλήρο
Φορηϑὴς ὅτι καὶ ταύτην ἠδύνα-
τὸ καθάπερ ἔκᾶνον οὐπηρτισμέ'
νην παραγαγθν. did σὲ δὲ κοὶ
σὴν σωτηρίων τὴν σὴν ἀκατα-
σκευος γέγονε, κοινῇ γαρ τρα:-
σεζῳ καὶ πατρὶς καὶ τροφὸς
καὶ μήτηρ ὠὡπάντων ἔςξι ΚΑΊ πό-
λις καὶ ταζος κοινός. ἵνα ὃν
μὴ "Ὁ τὲ τὴς χροίας ἀνωγκοῖον

12) τίνος δὲ ὄνεκα  Ἠλες eſt
quaeſtio Chryſoſtomi ad hl. quam
vero, quoad verha, imrmutauit Pro-
copius. Ille enim ſic quaerebat:
τίνος ἕνεκεν εἶπ μοὶ. τὸν μὲν ἐρα-
νὸν φαιδρὸν χῷ ὠπηρτισμένον πα-
ἡγαγϑν τὴν δο γὴν ἀμόρῷωτον ἔδει-

ξῆν;13) τράτεεζχ]) ἴτὰ Procopius mu-
auit illa Chryſoſtomi: ἐξ αὐτῆς,
(γῆφ) τρεφόμεϑα, χαὶ τῶν μυρίων
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ſpectator nondum exiſteret, δὲ
licet ſuiſſet, lux tamen condita
nondum οὐδ. Quod vero in-
compoſitum idem ſit quod orna-
ἀπ carens, ex illis quae alibi di-
cit, apparet: fatiens melius com-
poſuite ſicit lutum ſigulus. Quem-
admodum enim figulus lutum
forma deſtitutum, in quodcun.
que placuerit vas tranſſormat;
ſic ego etiam te lutum e terra
accipiens, vt melius quiddam
euaderes, in aliam formam te
verti, ita vt nemo mortalium
dicere poſſit, qualis et ex quali
natus fueris. Quare autem coe-
Ium quidem per fectum reprae-
ſentauit terram vero per partes a
Deo fabricatam oſtendit? Vt in
re praeſtantiore potentiam eius
percipiens certus reddaris hanc
pariter ac iſtud eum perſetum
ſtatim ſiſtere potuiſſe. Τὶ au-
tem tuaeque ſulutis cauſa incom-
poſita ſacta terra fuit: commu-
nis enim menſa et putria, im.

σ᾿ moἀγαϑῶν δὶ ὠντὴς ἀπολαυομεν,
14) ἵνα ὄν μη} Haee εἴ quat ſe-

quuntur Chivſoſtomus ita expreſſit:
ἵνα μή διὰ τὸ τὴς χρείας dvayuaiov
ὑπὲρ τὸν ἀξίαν αὐτὴν τιμήση τὸ
τῶν ἀνθρώπων γάνος, δειινυσί σοί
ὠἀυτὴν πρότερον ἀμόρῷωτον ΧΩ
ἀδιατύπωτον. ἵνα μὴ τὴ Φύτσοι τῆς
γὴς τὰς ἐξ ἀυτὴς ἐυεογεσίας λογι-
σὴ, ἀλλὰ τῷ τάυτην ἔπ τῇ μὴ ὃνο
τὸς εἰς τὸ εἶνωι παραιγαγόντι.



«Ὁ  enmmϑαυμοίζων ϑεοποιήσῃς αὐτὴν,
δείκνυσί σοι ταύτην ἀδιατύπω-
τόν τε καὶ ὠκαϑλῆν καὶ γάρ
ϑτω τὴν ἀσθϑένειων ὁρῶντες τόμ"
καὶ παρωγαγόντοα καῚ κοσμή"
σαντο ταύτην θαυμάζομεν.

mo nutrix δὲ mater, comniu-
nis etiam omnium ciuitas eſt
atque ſepulerum. Ne itaque,
quam vſus eius tibi πὲ neceſſa-
rius conſiderans, diuinis hono-
ribus eam proſequaris, infor-
mem illam δὲ foedam tibi ob
oculos ponit. Hac enim ratio-
ne eius videntes vtilitatem eum
qui produxit et exornauit illam,
ſolum admiramur.

Iam hoc loco expoſito, illud quidem primum omnium [ας
tendum eſl, in illo opere Procopiano, ex veterum Theologorum
Commentariis conflato, non valde multum ineſſe poſſe ad artem
interpretandi amplificandam praeſidii, paſſim etiam reperiri, qua
non ſatis conueniant noſtris temporibus, nobiſque, doctiſſimo-
rum hominum ſtudiis meliora paullatim atque aceuratiora edo-
ctis, moleſtam ſubinde ignorantme ſuſpicionem afferant. Ve-
rum, ἢ voluerimus his rationibus ac iudiriis veterum illorum
vſum metiri, quotuſquiſque eorum futurus eſſet, quem ferre ele-
gantia hodierna poſſet? Immo vero ita non plane contemnimus
hodie ſimgulos, Origenem, Baſilium, Chryſoſtomum, Theodore-
tum, eacteros, vt 115 etiam pretium aliquod ſtatuaimus; eos legaæ-
mus, ſententiarum exempla ex 118 repetamus, ſaepe hos ſolos
fontes exiſtimemus, 6 quibus rerum δὰ doctrinam Theologicam,
θὲ maxime criſin ſaceram pertinentium praeſidia hauriamus.
Cur igitur, quem vſum ſingulis non denegamus, eum negemus
coneedendum eſſe huic operi Procopiano, quod cunctos exhibet?
Laudamus ſtudium illorum, qui Catenas patrum, quae vocantur,
ediderunt, putamusque in 115 vtiliſſimum rerum veterum Theo-
logicarum eognoſcendarum compendium eſſe. Neque iniuria.

Quid-
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Quidni vero, ἢ non maiorem, at parem certe vtilitatem praeſti-
turum arbitremur illud opus Procopii, qui ratione iſta, quam ſe
ἸΏ exponendis veterum ſententiis ſequutum eſſe dicit, proſecto
effecit, vt commodior etiam nobis intelligentia eſſet eorum, quae
ub illis interpretibus δὰ Scripturam ſacram adnotata ſunt. Ne-
que ille, τὰ quod praeceipue in hac cauſa conſiderandum videtur,
ſine iudicio δὰ veterum Commentarios excerpendos acceſſit, ſed
jta eos tractanit potius, vt, ſi nolis in multis elegantiam, atque
quandam veluti artem agnoſcere, ſummam certe diligen-
tiam, et patientiſſimum ſtudium non ꝑoſſis non admirari. Ae
primum quidem illud nemo non intelliget δὲ diligentiae οὐ do-
ctrinae elle non mediocris, quod, cum inſtituilſet veterum ſen-
tentias non quidem ſeparatim deſcriptas exhibere, ſed ἴῃ conti-
nuae orationis ſeriem cogere, quod ille igitur vaſtos illos vete-
rum Commentarios ita tractauit, vt reſectis contractiſue iis, quae
vel bis νοὶ fuſius dicta eſſent, breuiores lectuque faciliores red-
derentur, atque in vniuerſum hoc eęit, vt non tam verba illo-
rum interpretum, quam ſententiaè et iudicia exhiberentur. Dein-
de non leuem vel temerarium antiquorum compilatorem fuiſſe
Procopium, partim ex iis, quae de ſuis addidit, partim ex cura
illa perſpicitur, quam in deſeribendis locis Seripturae ſacrae col-
locauit. Et illaj quidem, quae de ſuis ille adiiecit, obſeruundum
eſt, plerumque ita eſſe vel breuia, νοὶ abſcondita eaeteriſque alio-
rum ſententiis interteata, vt non poſſint ſaluis reliquis excerpi,
adeoque Nicephorus, quamuis nonnulla ex Procopio in Cutenam
ſuam transſeripſerir, minimam tantum illorum partem, quae ve-
re Procopii eſſent, excerpſiſſe exiſtimari debeat. Quanquam igi-
tur in loco illo a nobis deſcripto multae ſententiae, multaque iu-
dicia, quae ſolius Procopii ſint, inueniuntur, tamen ea, quo-
niam. erant variis in locis ſparſa et breuia, plane intacta reliquit
Nicephorus. Quod autem attinet ad loca Seripturae S. ἃ Proco-
pio allata, partim his 411 addidit, partim plenius ea deſcripſit
ſaepeque etiam varias lectiones exhibuit, vt illum non in 60 ac-
quieuiſſe, vt illa deſcriberet, ſed etiam iudicium et quandam ele-
gantiam adhibuiſſe intelligatur.

Sed
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Sed ne auctoritati et commendationi meae nimium tribuere

videar, rogandi mihi potius ſunt doctiores harum literarum ar-
bitri, vt, ἢ mndo δὰ ſententiam dicendam ſpecimen ſupra poſi-
tum ipſis ſufficiat, iudicare velint, ſintne digni illi Commentarii,
qui aliquando typis exſcribantur, an vero ſatius ſit abiefto edendi
conſilio in eo acquieſcere, vt eos extare non ignoremus. Quodſi
illud probabitur, dabo operam, vt, quantum fieri poſſit, et ex-
ſpectationi et voluntati virorum doctorum ſatisfaciam. Sin mi-
nus: tantum tamen abeſt, vt operam meam me perdidiſſe putem,
vt valde potius laeter me id praeſiitiſſe, quod dignitas Tua, Vir
excellentiſſime, δὲ meum officium poſtulabat. Nam cum omnis
laetitiae ſignificatio periucunda eſt, tum non eſt vllo modo iucun.
dior, quam ſi amor nos δὲ officium impellit, et is, cuius cauſa
laetamur, magnam habet ἃ virtute ingeniique praeſtantia com-
mendationem. Habes imaginem Tui, amiciſſime Keili, habes ve-
luti faciem animorum noſtrorum; quam ſi exiſtimas vere expreſ
ſam, multa verba non deſiderabis, quibus ego gratulandi officium
abſoluam, Inſtruat 72 Deus corporis viribus iis, quas nulla aetus ita
frangat, vt bonae literae, quas Τὸ ſtudioſiſſime amplecteris, ſen-
tiant ſe opera et ſtudio Tuo, veluti ornamento quodam, deſiitu-
tas. Deinde vero etiam illud Thi contingat, quo nihil iueun-
dius contingere homini docto st liberali poteſt, vt quam pluri-
mi doctrinam Tuam agnoſcant, ad eam [δ conferant, et vt ex Ἴδα
diſciplina multos, qui facti ſint Tui ſimiles, hoe eſt, elegantes εἴ
doctos dimittas. Qui vt ſunt fructus diligentiae ἃς ſtudiorum
longe ſuauiſſimi, ita nos, quotiescunque Tẽ illos percipientem

eognouerimus, vehementer laetabimur. De me vero, quem
a Τὸ, Keili amiciſſime, amari et (οἷο δὲ gaudeo, ſic Tibi perſua-
deas, me non commiſſurum, vt amore Tui αὖ vllo vnquam ho-
mine vincar. Scripſi Lipſiae menſe Ot. MDCCLXXXV.
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